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TIL LESEREN

Ingen tekster i verden er mer lest enn de som står i denne boken. De yngste av dem er snart to tusen år gamle, de eldste over tre tusen. De fleste av dem vet vi ikke hvem som har skrevet, men vi vet at alle forfatterne var jøder. Menneskene de forteller om, var også jøder, bortsett fra noen få, som Nebukadnesar eller Pontius Pilatus. De eldste tekstene er skrevet på hebraisk, de yngste på gresk, som på Jesu tid var et slags «fellesspråk», omtrent som engelsk i våre dager. De to gamle språkene er like ulike som norsk og arabisk. De leses også i hver sin retning. Gresk er beslektet med våre europeiske språk, mens hebraisk, i likhet med arabisk, hører til den semittiske språkfamilien.

Ingen tekster i verden er mer oversatt enn de som står i denne boken. Allerede minst to hundre år før Kristus sørget jødene selv for at deres hebraiske «bibel» ble oversatt til gresk. Oversettelsen fikk navnet Septuaginta – det greske ordet for «sytti» – fordi arbeidet ifølge tradisjonen ble utført av sytti jødiske lærde som ble hentet fra Jerusalem til Alexandria. Dette er et av de eldste oversettelsesverk i verdenslitteraturen. Siden er jødenes gamle skrifter blitt oversatt til nesten alle verdens språk, om og om igjen etter som språkene forandrer seg og språkfølelsen endres.

Gjennom kristendommen erobret jødenes skrifter verden, ved at de også kom til å utgjøre storparten av de kristnes «bibel», nemlig det vi kaller Det gamle testamentet, til forskjell fra Det nye testamentet, som har Jesus som hovedperson. Bibelen betyr simpelthen «boken», men burde egentlig, som på gresk, hete Biblia, «bøkene», for den omfatter et helt bibliotek med høyst forskjellige skrifter. Her er poesi og prosa, historie og visdom, profetier og brev, alt i et perspektiv som handler om mennesket i forhold til Gud.

I vårt gamle Europa er Gud blitt fjern. Religionen er i sterk tilbakegang, og de fleste har, i gavnet om ikke i navnet, lagt kristendommen bak seg. Dermed er også døren inn til de gamle jødiske fortellingene uforvarende blitt smekket igjen. Det er mer enn beklagelig, for om vi ser bort fra deres religiøse autoritet og betydning, er de som litteratur betraktet antagelig uovertrufne i verdenslitteraturen. Glemmer vi dem, mister vi viktige nøkler til vår egen kultur.

Problemet er at de bibelske tekstene har vært forholdsvis utilgjengelige for mennesker utenfor de religiøse kretser. Bibelselskapets nye oversettelse fra 2011 er på femten hundre tettskrevne, tospaltede sider. Det er selvsagt mulig å bla seg frem til de berømte fortellingene, men selv om Bibelen står i hyllen som en velment gave til konfirmanten eller brudeparet, er terskelen gjerne for høy til at man tar den ned og begynner å lese. Dermed er det ikke uvanlig at mennesker som ellers er både belest og litterært interessert, aldri selv har lest de tekstene som er fremstilt på glassmalerier i gotiske katedraler og har satt dypere spor enn noe annet skrift, både i billedkunst, musikk og litteratur. Av frykt for, likegyldighet til eller motvilje mot det religiøse har mange gitt avkall på denne storslagne og særpregede litteraturen fra antikken.

Bibelen i kortversjon er et forsøk på å høvle ned de høye tersklene som har hindret så mange i å nærme seg disse tekstene. Jeg har ikke bare valgt ut de mest «fengende» avsnittene, men også gitt dem en ny språkdrakt. Dette gjelder særlig tekstene fra Det gamle testamentet. De «offisielle» oversettelseskomiteene har mange hensyn å ta, av teologisk, kirkepolitisk og språkpolitisk art, og kompromissene de kommer frem til, er slett ikke alltid de beste løsningene, sett fra et litterært synspunkt. Dessuten arbeider Bibelselskapet selvsagt i bevisstheten om at tekstene skal brukes til høytlesning i gudstjenesten, og da tilstrebes gjerne et noenlunde enkelt og mer hverdagslig norsk. Dermed blir det også mindre klart for leseren og tilhøreren at dette egentlig er ord fra en annen verden.

Det er denne «annerledesheten» jeg i større grad har villet få frem i min oversettelse. Hebraisk står langt fjernere fra vårt eget språk enn gresk og latin. Det er mindre ordrikt, mer rett på sak, uten bisetninger som begrunner eller tar forbehold. Vi kunne kalle det en semittisk «sagastil», selv om den på orientalsk vis er langt mindre nøktern enn den islandske. Språket er rikt på bilder, ikke minst av kroppslig art. Når det heter om en mann at hans nese brenner, skjønner vi ikke umiddelbart at han er rasende. Heller ikke når uttrykket for at Gud er sen til vrede er at han har lange nesebor. Da er vi nødt til å skrive om. Andre ganger er ordbruken så uvant eller påfallende at man gjerne unngår den i tekster som også skal leses i gudstjenesten. I skapelsesberetningen står det for eksempel ikke ordrett at Gud skapte dem til mann og kvinne, men snarere til hann og hunn. Den gjengse oversettelsen er selvsagt saklig sett helt riktig, for Adam var en mann og Eva en kvinne. Den hebraiske teksten insisterer imidlertid enda sterkere på det rent biologiske og minner oss om at for de gamle jøder var avlsaspektet det avgjørende både for dyr og mennesker. Det gjaldt å bli mange.

Det er slike særegenheter i tankegang og uttrykk jeg i større grad enn i tidligere oversettelser har forsøkt å få frem på norsk. Det må selvsagt gjøres nennsomt, av hensyn til så vel forståelighet som litterær stil. De få gangene jeg har tviholdt på et hebraisk uttrykk som ikke umiddelbart er forståelig, har jeg forklart det i en fotnote.

Inndelingen i kapitler og vers, som stammer fra henholdsvis 1200-tallet og 1500-tallet, har jeg sløyfet og erstattet med tekstreferanser under hver fortelling. Linjer eller avsnitt som er «hoppet over», er markert med «…»

Hensikten med denne oversettelsen er å gi den litterært interesserte leseren et så «tekstnært» møte som mulig med den store fortellerkunsten Bibelen rommer. Utvalget av tekster kan selvsagt diskuteres. Jeg har ikke lagt teologiske kriterier til grunn, men heller litterære og kulturhistoriske, idet jeg har foretrukket de mest velkjente og brukte tekstene, som ikke krever særlige religiøse forutsetninger hos leseren. Ingen av de store profetenes tekster er tatt med, ingen salmer og ingen av Paulus’ brev, bortsett fra den kjente «hymnen» til kjærligheten i 1. Korinterbrev. Som en smakebit på bibelsk poesi har jeg oversatt et fyldig utdrag av Salomos høysang. Selv om jeg i ærbødighet for det hebraiske til tider har strukket vårt morsmål litt ut over dets egentlige grenser, har det overordnede målet vært å formidle disse unike tekstene på et så enkelt og vakkert litterært norsk som mulig.

Bibelen rommer heldigvis mange setninger der oversettelsen nærmest gir seg selv og får noenlunde samme ordlyd i så vel Bibelselskapets oversettelser som i danske bibelutgaver. Heller ikke jeg har nølt med å bøye meg for det selvsagte. Det gjorde derimot Erik Gunnes i sin banebrytende oversettelse av Det nye testamentet fra 1964. I dag virker den litt foreldet nettopp ved sin trang til å være original for enhver pris, men samtidig rommer den så mange ypperlige løsninger at ikke bare jeg, men også Bibelselskapet, har latt seg inspirere av den i Bibelen fra 2011.

I likhet med Erik Gunnes, men i motsetning til Bibelselskapet, har jeg oversatt til et forholdsvis konservativt norsk bokmål og i det hele tatt tilstrebet et språklig toneleie som jeg synes kler tekstenes høye alder og verdighet. Den lange oversettertradisjonen bør fortsatt få klinge med. Ord som ellers er gått ut av vanlig bruk, som «almisse», «enbåren», «Fader», «hyrde», «hjord», «legeme», «lønnkammer», «miskunn», «yndest», «åsyn» o.l. hører naturlig hjemme i bibelspråket. Det samme gjør uttrykk som er blitt en del av vår litterære og språklige arv, som «i sitt ansikts sved», «sette sitt lys under en skjeppe», «en ulv i fåreham». De bør fortsatt være å finne der hvor de opprinnelig hører hjemme. Så får de unge etter oppdragelsens og kulturformidlingens sunne prinsipper heller få meningen forklart.

Et eget problem er «Fadervår». Bibelselskapet har gitt oss to nye versjoner av «Herrens bønn» i løpet av én generasjon. Ingen av dem kan i tekstnærhet eller språklig og poetisk kraft måle seg med den gamle. «Komme ditt rike» er blitt til «La ditt rike komme», av motvilje mot de gamle konjunktivformene. Men er betydningen den samme? «Leve kongen!» er et hengivent ønske om at det må gå ham vel. «La kongen leve!» er en bønn for ham når han står på skafottet. I «La ditt rike komme!» ber vi egentlig om at Gud ikke må legge hindringer i veien for at hans rike skal komme. Heldigvis har ingen oversettelse hittil latt englene synge i juleevangeliet: «La ære være Gud i det høyeste!» Og de gamle konjunktivformene blomstrer fremdeles i mangt et banneuttrykk, som «Fa(nd)en ta deg!» Et «la» ville gjort uttrykket ganske kraftløst. Men det som skjer med et «la» i banningen, skjer dessverre også i bønnen.

Jeg har uten å nøle beholdt den tradisjonelle oversettelsen av «Herrens bønn», bortsett fra uttrykket «helliget vorde ditt navn». I sin forrige versjon hadde Bibelselskapet her «La ditt navn holdes hellig.» Nå er det gamle ordet «hellige» gjeninnført: «La navnet ditt helliges.» I erkjennelsen av at verbformen «vorde» ikke lar seg redde i vår tids norske språk, har jeg oversatt med «helliget være ditt navn.» Nærmere tror jeg ikke vi kan komme den greske verbalformen, som er noe for oss så umulig som en imperativ i 3. person. Vi sier i bønns form at hans navn skal være helliget.

«Fadervår» er i det hele tatt et slående eksempel på de problemer og utfordringer en bibeloversetter har å stri med. Noen «endelig versjon» av Bibelens tekster får vi selvsagt aldri, men det vil alltid forbli meningsfullt å strebe etter den beste ordlyden for evige sannheter på et språk i stadig forandring.

Kvitsøy, Pinsen 2015
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